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JOINT STOCK COMPANY  

Số: 08/2026/TT-HĐQT/TEG 

No: 08/2026/TT-HDQT-TEG 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence – Freedom – Happiness 

Hà Nội, ngày 04 tháng 09 năm 2026 

Hanoi, 04th September, 2026 

 

TỜ TRÌNH 

PROPOSAL 

(V/v Thông qua Quy chế tổ chức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản năm 2026) 

(Re: Approval of the Regulations on the Organization of Written Shareholder 

Consultation 2026) 

 

    Kính gửi: Quý Cổ đông Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group 

To: Shareholders of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 đã được Quốc hội nước Cộng hòa xã hội 

chủ nghĩa Việt Nam thông qua ngày 17/06/2020, sửa đổi, bổ sung ngày 17/06/2025;  

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14, passed by the National 

Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020, effective from January 

1, 2021; 

- Căn cứ Luật chứng khoán số 54/2019/QH14 đã được Quốc hội nước Cộng hòa xã hội 

chủ nghĩa Việt Nam thông qua ngày 26/11/2019, có hiệu lực thi hành từ ngày 

01/01/2021; 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14, passed by the National Assembly 

of the Socialist Republic of Vietnam on November 26, 2019, effective from January 1, 

2021; 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính phủ quy định chi 

tiết một số điều của Luật Chứng khoán; 

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, of the 

Government detailing certain provisions of the Law on Securities; 

- Căn cứ Thông tư số 116/2020/TT-BTC ngày 31/12/2020 của Bộ tài chính ngày 

31/12/2020 hướng dẫn một số điều về quản trị Công ty áp dụng đối với công ty đại 

chúng tại Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính phủ quy định chi 

tiết một số điều của Luật Chứng khoán, có hiệu lực thi hành từ ngày 15/02/2021; 

Pursuant to Circular No. 116/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, of the Ministry 

of Finance, guiding certain provisions on corporate governance applicable to public 

companies under Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, of the 



Government detailing certain provisions of the Law on Securities, effective from 

February 15, 2021; 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức hoạt động của Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group; 

Pursuant to the Charter on the organization and operation of Truong Thanh Energy 

Group Joint Stock Company; 

Nhằm mục đích đảm bảo cho việc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản của Hội đồng quản 

trị được diễn ra theo đúng quy định pháp luật và Điều lệ hiện hành, Hội đồng quản trị 

kính trình toàn thể các cổ đông của Công ty thông qua Quy chế tổ chức lấy ý kiến cổ 

đông bằng văn bản năm 2026. 

To ensure that the written consultation of shareholders by the Board of Directors is 

conducted in compliance with applicable laws and the prevailing Charter, the Board 

of Directors respectfully submits to all shareholders of the Company for approval the 

Regulations on the Organization of Written Shareholder Consultation 2026. 

Bản Dự thảo Quy chế được đính kèm Tờ trình này. 

The Draft Regulations are attached to this Proposal. 

Kính đề nghị Đại hội đồng cổ đông xem xét và thông qua./. 

The Board of Directors hereby submits this matter to the General Meeting of 

Shareholders for review and approval. 

 T/M HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOD 

CHỦ TỊCH HĐQT 

CHAIRMAN OF THE BOD 

 

 

 

          Đặng Trung Kiên 
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Số: ……/2026/QC-TEG 

No: ……../2026/QC-TEG 
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QUY CHẾ TỔ CHỨC LẤY Ý KIẾN CỔ ĐÔNG BẰNG VĂN BẢN NĂM 2026 

CÔNG TY CỔ PHẦN TRƯỜNG THÀNH ENERGY GROUP 

 

REGULATION ON COLLECTING SHAREHOLDERS' OPINIONS VIA 

WRITTEN CONSULTATION IN 2026 

TRUONG THANH ENERGY GROUP JOINT STOCK COMPANY 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/06/2020; 

Pursuant to the Law on Enterprises No.59/2020/QH14 dated June 17,2020; 

- Căn cứ Điều lệ Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group 

Pursuant to the Charter of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company; 

- Căn cứ Nghị quyết số …/2026/NQ-HĐQT của Hội đồng quản trị Công ty Cổ 

phần Trường Thành Energy Group 

Pursuant to Resolution No. .../2026/NQ-HDQT of the Board of Directors of 

Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company 

Điều 1. Đối tượng và phạm vi 

Article 1. Target subjects and scope of application 

1. Đối tượng: Tất cả các các cổ đông, đại diện được ủy quyền tham gia lấy ý kiến 

cổ đông bằng văn bản để thông qua Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông có trách 

nhiệm thực hiện các quy định tại Quy chế này. 

Target subjects: All shareholders and authorized representatives participating 

in the written shareholder consultation to pass the General Meeting of 

Shareholders Resolution shall be responsible for complying with the provisions 

of this Regulation. 

2. Phạm vi áp dụng: Quy chế này quy định cụ thể quyền và nghĩa vụ của các bên 

tham gia lấy ý kiến và cách thức tiến hành việc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản 

để thông qua Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông của Công ty Cổ phần Trường 

Thành Energy Group. 
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Scope of application: This Regulation specifies the rights and obligations of the 

participating parties in the consultation process, as well as the procedures for 

collecting written shareholder opinions to approve Resolutions of the General 

Meeting of Shareholders of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company. 

Điều 2.  Nguyên tắc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản 

Article 2. Principles of collecting shareholders' opinions via written consultation 

1. Đảm bảo nguyên tắc công khai, công bằng, dân chủ; 

Ensure the principles of transparency, fairness, and democracy; 

2. Tuân thủ theo các quy định của Pháp luật và Điều lệ công ty; 

Comply with the provisions of applicable law and the Company's Charter; 

3. Đảm bảo quyền lợi của cổ đông. 

Safeguard the legitimate rights and interests of shareholders. 

Điều 3.  Điều kiện tham gia cho ý kiến 

Article 3. Conditions for participation and voting 

Tất cả các cổ đông sở hữu cổ phiếu của Công ty Cổ phần Trường Thành Energy 

Group theo danh sách cổ đông chốt ngày .../.../2026 hoặc những người được ủy 

quyền hợp lệ theo quy định tại Quy chế này. 

All shareholders owning shares of Truong Thanh Energy Group Joint Stock 

Company according to the list of shareholders finalized on …/…/2026, or their 

lawfully authorized representatives in accordance with the provisions of this 

Regulation. 

Điều 4. Giải thích từ ngữ 

Article 4. Terminology 

1. Công ty: Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group. 

Company: Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company. 

2. Cổ đông: Là người sở hữu ít nhất một cổ phần của Công ty Cổ phần Trường 

Thành Energy Group, có tên trong danh sách cổ đông tại ngày chốt quyền để lấy 

ý kiến cổ đông bằng văn bản hoặc là người được cổ đông ủy quyền hợp lệ bằng 

văn bản và đã được Công ty phê duyệt. 

Shareholder: Any person or entity owning at least one share of Truong Thanh 

Energy Group Joint Stock Company whose name appears on the shareholder list 

as of the record date for collecting written opinions, or a representative lawfully 

authorized in writing by such shareholder and approved by the Company. 



 

3 

 

3. Phiếu lấy ý kiến cổ đông: Là văn bản do Công ty Cổ phần Trường Thành Energy 

Group phát hành và gửi cho cổ đông. 

Opinion Form: The written document issued and sent to shareholders by Truong 

Thanh Energy Group Joint Stock Company. 

4. Các từ viết tắt có ý nghĩa như sau:  

Abbreviations shall have the following meanings: 

- ĐHĐCĐ: Đại hội đồng cổ đông;  

GMS: General Meeting of Shareholders 

- HĐQT: Hội đồng quản trị;  

BOD: Board of Directors 

- BKS: Ban Kiểm soát. 

BOS: Board of Supervisory 

Điều 5. Quy định về ủy quyền 

Article 5. Regulations on Authorization 

1. Việc ủy quyền cho người đại diện/cá nhân/tổ chức khác (“Người được ủy quyền”) 

trả lời Phiếu lấy ý kiến cổ đông phải lập thành văn bản và phải có chữ ký theo 

quy định sau: 

The authorization for another representative, individual, or organization 

("Authorized Representative") to complete and return the Shareholder Opinion 

Form must be made in writing and bear signatures in accordance with the 

following provisions: 

a. Trường hợp cổ đông là cá nhân: 

In case the shareholder is an individual: 

- Trường hợp người được ủy quyền là cá nhân, văn bản ủy quyền phải có chữ ký 

của cổ đông ủy quyền và cá nhân được ủy quyền. 

If the Authorized Representative is an individual, the power of attorney must bear 

the signatures of both the authorizing shareholder and the authorized individual. 

- Trường hợp người được ủy quyền là tổ chức, văn bản ủy quyền phải có chữ ký 

của cổ đông ủy quyền và chữ ký, đóng dấu của người đại diện hợp pháp của tổ 

chức được ủy quyền. 

If the Authorized Representative is an organization, the power of attorney must 

bear the signature of the authorizing shareholder as well as the signature and 

seal of the legal representative of the authorized organization. 

b. Trường hợp cổ đông là tổ chức: 
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In case the shareholder is an organization: 

- Trường hợp người được ủy quyền là cá nhân, văn bản ủy quyền phải có chữ ký, 

đóng dấu của người đại diện hợp pháp của cổ đông là chức ủy quyền và chữ ký 

của cá nhân được ủy quyền; 

If the Authorized Representative is an individual, the power of attorney must bear 

the signature and seal of the legal representative of the authorizing organization 

and the signature of the authorized individual; 

- Trường hợp người được ủy quyền là tổ chức, văn bản ủy quyền phải có chữ ký, 

đóng dấu của người đại diện hợp pháp của cổ đông là chức ủy quyền và chữ ký, 

đóng dấu của người đại diện hợp pháp của tổ chức được ủy quyền. 

If the Authorized Representative is an organization, the power of attorney must 

bear the signature and seal of the legal representative of the authorizing 

organization as well as the signature and seal of the legal representative of the 

authorized organization. 

2. Phiếu lấy ý kiến do tổ chức được ủy quyền gửi về Công ty phải được ký bởi người 

đại diện hợp pháp của tổ chức được ủy quyền và đóng dấu của tổ chức được ủy 

quyền đó. 

An Opinion Form submitted to the Company by an authorized organization must 

be signed by the legal representative of such authorized organization and 

stamped with its official seal. 

Phiếu lấy ý kiến do cá nhân được ủy quyền gửi về Công ty phải được cá nhân đó 

ký tên. 

An Opinion Form submitted to the Company by an authorized individual must be 

signed by that individual. 

3. Bên ủy quyền phải nộp văn bản ủy quyền (đối với trường hợp người được ủy 

quyền là cá nhân), văn bản ủy quyền và văn bản chỉ định người ký Phiếu lấy ý 

kiến của tổ chức được ủy quyền (đối với trường hợp người được ủy quyền là tổ 

chức) theo quy định tại Điều 4.1 Quy chế này kèm Phiếu lấy ý kiến đã trả lời về 

Công ty. 

The authorizing party must submit the power of attorney (in cases where the 

authorized representative is an individual), or the power of attorney along with 

the document designating the signatory of the Opinion Form for the authorized 

organization (in cases where the authorized representative is an organization) in 

accordance with Clause 1, Article 4 of this Regulation, together with the 

completed Opinion Form returned to the Company. 
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4. Một cổ đông chỉ được ủy quyền cho một người hoặc một tổ chức trả lời Phiếu 

lấy ý kiến. Một người hoặc một tổ chức có thể làm đại diện theo ủy quyền cho 

một hoặc nhiều cổ đông. 

A shareholder may authorize only one individual or one organization to complete 

and return the Opinion Form. An individual or an organization may act as the 

authorized representative for one or multiple shareholders. 

5. Cổ đông và bên được ủy quyền tự chịu trách nhiệm về quyền hạn, nghĩa vụ của 

mỗi bên và giá trị pháp lý của văn bản ủy quyền, văn bản chỉ định người ký Phiếu 

lấy ý kiến của tổ chức được ủy quyền. Công ty không chịu trách nhiệm với bất 

kỳ khiếu kiện, khiếu nại nào liên quan đến việc ủy quyền của cổ đông. 

Shareholders and authorized parties shall be solely responsible for their 

respective rights, obligations, and the legal validity of the power of attorney and 

the document designating the signatory of the Opinion Form for the authorized 

organization. The Company shall not be liable for any claims or disputes arising 

out of or in connection with shareholder authorization. 

Điều 6.  Quyền và nghĩa vụ của cổ đông tham gia cho ý kiến 

Article 6. Rights and obligations of shareholders participating in the consultation 

1. Được quyền cho ý kiến (biểu quyết) hoặc ủy quyền cho cá nhân/tổ chức khác 

thực hiện việc cho ý kiến đối với các vấn đề mà HĐQT xin ý kiến cổ đông. 

Have the right to give opinions (vote) or authorize another 

individual/organization to exercise the right to give opinions on the matters 

submitted by the BOD for shareholder consultation. 

2. Được nhận Phiếu lấy ý kiến có ghi số cổ phần tương ứng với số phiếu biểu quyết 

của cổ đông đối với vấn đề HĐQT xin ý kiến cổ đông qua đường bưu điện theo 

địa chỉ mà cổ đông đã đăng ký với Tổng Công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán 

Việt Nam. 

Have the right to receive, via post at the address registered with the Vietnam 

Securities Depository and Clearing Corporation, an Opinion Form stating the 

number of shares corresponding to the shareholder's voting rights regarding the 

matters submitted by the BOD. 

3. Được quyền tải (download) tài liệu phục vụ việc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản 

được đăng tải trên trang thông tin điện tử của Công ty tại đường dẫn: 

https://tteg.vn/vn (mục: Quan hệ cổ đông/Đại hội đồng cổ đông). 

Have the right to download materials supporting the written shareholder 

consultation published on the Company's website at: https://tteg.vn/vn (Section: 

Investor Relations / General Meeting of Shareholders). 

https://tteg.vn/vn
https://tteg.vn/vn
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4. Tuân thủ đúng theo các quy định của Luật Doanh nghiệp, Điều lệ Công ty và Quy 

chế này. 

Comply fully with the provisions of the Law on Enterprises, the Company's 

Charter, and this Regulation. 

Điều 7.  Thể thức biểu quyết vào Phiếu lấy ý kiến 

Article 7. Voting procedures on the Opinion Form 

1. Nội dung Phiếu lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản bao gồm:  

The content of the written Shareholder Opinion Form shall include: 

- Thông tin về Công ty; 

Company information; 

- Thông tin về cổ đông; 

Shareholder information; 

- Mục đích lấy ý kiến cổ đông; 

Purpose of collecting opinions; 

- Nội dung cần lấy ý kiến; 

Matters submitted for consultation; 

- Ý kiến biểu quyết của cổ đông: có 03 ô trống tương ứng với các quyết định 

“Tán thành”, “Không tán thành”, “Không có ý kiến” để cổ đông quyết định ghi 

dấu chọn ( hoặc ) vào 1 trong 3 ô trên Phiếu lấy ý kiến; 

Shareholder voting opinions: 3 blank boxes corresponding to the decisions 

"Agree", "Disagree", and "Abstain", allowing the shareholder to select and mark 

( or )  in 1 of the 3 boxes on the Opinion Form; 

- Chữ ký xác nhận của cổ đông/người được ủy quyền; 

Confirming signature of the shareholder/authorized representative; 

- Thời hạn và cách thức gửi trả lời Phiếu lấy ý kiến; 

Deadline and procedure for returning the Opinion Form; 

- Chữ ký của Chủ tịch HĐQT Công ty (có đóng dấu Công ty). 

Signature of the Chairman of the BOD of the Company (stamped with the 

Company seal). 

2. Các Phiếu lấy ý kiến không hợp lệ sẽ được coi là biểu quyết không có ý kiến, bao 

gồm: 

Invalid Opinion Forms shall be considered as abstentions ("no opinion" votes), 

including: 

- Phiếu lấy ý kiến không theo mẫu do Công ty phát ra; 
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Opinion Forms not adhering to the standard form issued by the Company; 

- Đánh dấu vào từ 2 ô trở lên tại vấn đề cần lấy ý kiến thì các phần biểu quyết đó 

đều không hợp lệ; 

Forms where two or more boxes are marked for a single voting matter (such 

votes shall be invalid for that specific matter); 

- Phiếu lấy ý kiến không có chữ ký của cổ đông nếu cổ đông là cá nhân, không 

có chữ ký, đóng dấu (nếu có) nếu cổ đông là tổ chức; 

Opinion Forms lacking the signature of an individual shareholder, or lacking the 

signature and seal (if applicable) of an organizational shareholder; 

- Phong bì đựng Phiếu lấy ý kiến đã bị mở trước khi kiểm phiếu; 

Envelopes containing Opinion Forms that have been opened prior to the vote 

counting; 

- Phiếu lấy ý kiến bị rách, gạch, tẩy xóa, sửa chữa; 

Opinion Forms that are torn, crossed out, erased, or altered; 

- Phiếu lấy ý kiến ghi thêm vào những thông tin khác, thêm ký hiệu; 

Opinion Forms with additional information or unauthorized symbols written on 

them; 

- Phiếu lấy ý kiến gửi về Công ty sau thời hạn quy định tại Quy chế này; 

Opinion Forms returned to the Company after the deadline specified in this 

Regulation; 

- Phiếu lấy ý kiến của Bên được ủy quyền gửi về Công ty nhưng không kèm văn 

bản ủy quyền hợp lệ; 

Opinion Forms submitted by an Authorized Representative without a valid power 

of attorney attached; 

- Phiếu lấy ý kiến do Bên được ủy quyền thực hiện biểu quyết và gửi về Công ty 

nhưng không phù hợp với văn bản ủy quyền và văn bản chỉ định người ký Phiếu 

lấy ý kiến của tổ chức được ủy quyền theo hướng dẫn tại Điều 4.1 Quy chế này. 

Opinion Forms completed and returned to the Company by an Authorized 

Representative that are inconsistent with the power of attorney or the document 

designating the signatory of the Opinion Form for the authorized organization 

as instructed in Clause 1, Article 4 of this Regulation. 

3. Khi cả 03 ô (Tán thành, Không tán thành, Không có ý kiến) tại vấn đề cần lấy ý 

kiến không được đánh dấu nhưng cổ đông vẫn ký và đóng dấu (nếu là tổ chức) 

vào Phiếu lấy ý kiến thì được xem là tán thành. 
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If none of the 3 boxes ("Agree", "Disagree", "Abstain") for a given voting matter 

are marked, but the shareholder still signs and stamps (if an organization) the 

Opinion Form, the vote for that matter shall be deemed as "Agree". 

4. Các cổ đông không gửi Phiếu lấy ý kiến về Công ty sẽ được coi là không tham 

dự biểu quyết. 

Shareholders who do not return the Opinion Form to the Company shall be 

considered as not participating in the vote. 

5. Khi cổ đông tải (download) Phiếu lấy ý kiến trên trang thông tin điện tử (website) 

của Công ty và không nhớ chính xác số cổ phần sở hữu, số phiếu biểu quyết thì 

cổ đông để trống phần thông tin này nhưng cổ đông vẫn ký (nếu là cá nhân) và 

ký, đóng dấu (nếu là tổ chức) vào Phiếu lấy ý kiến thì Phiếu lấy ý kiến vẫn được 

xem là hợp lệ. 

In cases where a shareholder downloads the Opinion Form from the Company's 

website and does not remember the exact number of shares owned or voting 

rights, the shareholder may leave this section blank. Provided that the 

shareholder signs (if an individual) or signs and stamps (if an organization) the 

Opinion Form, the Opinion Form still be considered valid. 

Điều 8. Cách thức và thời hạn gửi trả lời Phiếu lấy ý kiến về Công ty 

Article 8. Procedures and deadlines for returning Opinion Forms to the Company 

1. Cổ đông có thể gửi trả lời Phiếu lấy ý kiến về Công ty bằng hình thức gửi thư 

(đựng trong phong bì dán kín), theo địa chỉ: 

Shareholders may return completed Opinion Forms to the Company by post 

(sealed in an envelope) at the following address: 

CÔNG TY CỔ PHẦN TRƯỜNG THÀNH ENERGY GROUP 

TRUONG THANH ENERGY GROUP JOINT STOCK COMPANY 

Địa chỉ: Tầng 4 Tòa nhà Sun Grand City Ancora Residence, số 3 Lương Yên, 

phường Hai Bà Trưng, thành phố Hà Nội, Việt Nam. 

Address: 4th Floor, Sun Grand City Ancora Residence Building, No. 3 Luong 

Yen, Hai Ba Trung Ward, Hanoi City, Vietnam. 

Điện thoại: (024)35.599.599 – Fax: (024) 38.398.974 

Tel: (024) 35.599.599 – Fax: (024) 38.398.974 

2. Thời hạn cuối cùng Công ty nhận Phiếu lấy ý kiến đã trả lời là ...h... ngày 

.../.../2026. 

The deadline for the Company to receive completed Opinion Forms is ……… on 

…/…/2026. 
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Điều 9. Quy định về việc kiểm phiếu 

Article 9. Regulations on vote counting 

1. HĐQT chỉ định Ban kiểm phiếu, Ban kiểm phiếu tối thiểu gồm 03 thành viên, 

trong đó Trưởng Ban kiểm phiếu là thành viên HĐQT, các thành viên còn lại do 

HĐQT lựa chọn. 

The BOD shall appoint a Vote Counting Committee consisting of at least 3 

members, in which the Head of the Vote Counting Committee shall be a BOD 

member, and the remaining members shall be selected by the BOD. 

2. Ban kiểm phiếu tổ chức kiểm phiếu tại phòng kín sau khi kết thúc thời hạn nhận 

Phiếu lấy ý kiến đã trả lời của cổ đông dưới sự chứng kiến, giám sát của BKS 

hoặc của cổ đông không nắm giữ chức vụ quản lý trong Công ty. Ban kiểm phiếu 

không gạch xóa, sửa chữa trên Phiếu lấy ý kiến. Ban kiểm phiếu có trách nhiệm 

lập Biên bản kiểm phiếu. 

The Vote Counting Committee shall conduct the vote counting in a closed room 

after the deadline for receiving completed Opinion Forms from shareholders, 

under the witness and supervision of the Board of Supervisors (BOS) or 

shareholders who do not hold managerial positions in the Company. The Vote 

Counting Committee shall not cross out, erase, or alter any Opinion Forms. The 

Vote Counting Committee shall be responsible for preparing the Vote Counting 

Minutes. 

3. Biên bản kiểm phiếu phải có các nội dung chủ yếu sau: 

The Vote Counting Minutes must contain the following principal content: 

- Thông tin về Công ty; 

Company information; 

- Mục đích và vấn đề cần lấy ý kiến để thông qua Nghị quyết ĐHĐCĐ; 

Purpose and matters submitted for shareholder consultation to adopt GMS 

Resolutions; 

- Số cổ đông với tổng số phiếu biểu quyết đã tham gia biểu quyết, trong đó phân 

biệt số phiếu biểu quyết hợp lệ và số phiếu biểu quyết không hợp lệ và phương 

thức gửi phiếu biểu quyết, kèm phụ lục danh sách cổ đông tham gia biểu quyết; 

Total number of shareholders and total number of voting shares participating in 

the vote, distinguishing between valid and invalid votes and the method of vote 

submission, accompanied by an appendix listing participating shareholders; 

- Tổng số phiếu tán thành, không tán thành và không có ý kiến đối với từng vấn 

đề; 
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Total number of votes "Agree", "Disagree", and "Abstain" for each matter; 

- Vấn đề đã được thông qua và tỷ lệ biểu quyết thông qua tương ứng; 

Approved matters and their corresponding voting approval percentages; 

- Họ tên, chữ ký của Trưởng ban kiểm phiếu, người kiểm phiếu và người giám 

sát kiểm phiếu. 

Full names and signatures of the Head of the Vote Counting Committee, the vote 

counters, and the vote counting supervisors. 

4. Các thành viên HĐQT, Ban kiểm phiếu và người giám sát kiểm phiếu phải liên 

đới chịu trách nhiệm về tính trung thực, chính xác của Biên bản kiểm phiếu; liên 

đới chịu trách nhiệm về các thiệt hại phát sinh từ các quyết định được thông qua 

do kiểm phiếu không trung thực, không chính xác. 

Members of the BOD, the Vote Counting Committee, and the vote counting 

supervisors shall be jointly liable for the truthfulness and accuracy of the Vote 

Counting Minutes and shall be jointly liable for any damages arising from 

decisions approved due to untruthful or inaccurate vote counting. 

5. Biên bản kiểm phiếu và Nghị quyết ĐHĐCĐ sẽ được đăng tải lên trang thông tin 

điện tử của Công ty và Sở giao dịch chứng khoán Thành phố Hồ Chí Minh. 

The Vote Counting Minutes and the GMS Resolution shall be published on the 

Company's website and the Ho Chi Minh City Stock Exchange (HOSE). 

Điều 10.  Thông qua Nghị quyết của Đại hội đồng cổ đông 

Article 10. Adoption of Resolutions of the General Meeting of Shareholders 

1. Nghị quyết của Đại hội đồng cổ đông được thông qua theo hình thức lấy ý kiến 

cổ đông bằng văn bản có giá trị như Nghị quyết được thông qua tại cuộc họp Đại 

hội đồng cổ đông. 

Resolutions of the General Meeting of Shareholders adopted via written 

consultation shall have the same legal validity as resolutions passed at a General 

Meeting of Shareholders meeting. 

2. Nghị quyết của Đại hội đồng cổ đông được thông qua nếu được cổ đông sở hữu 

trên 50% tổng số phiếu biểu quyết của tất cả cổ đông có quyền biểu quyết tán 

thành. 

A Resolution of the General Meeting of Shareholders shall be adopted if 

approved by shareholders holding more than 50% of the total voting shares of 

all shareholders with voting rights. 

3. Căn cứ kết quả kiểm phiếu tại Biên bản kiểm phiếu, Chủ tịch HĐQT thay mặt 

ĐHĐCĐ ban hành Nghị quyết của ĐHĐCĐ. 
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Based on the vote counting results set forth in the Vote Counting Minutes, the 

Chairman of the BOD, on behalf of the GMS, shall issue the GMS Resolution. 

Điều 11. Công bố kết quả kiểm phiếu 

Article 11. Disclosure of vote counting results 

1. Kết quả kiểm phiếu là tổng hợp của kết quả các hình thức mà cổ đông thực hiện 

biểu quyết hợp lệ. 

The vote counting results shall be the aggregation of the results from all valid 

voting methods exercised by shareholders. 

2. Kết quả kiểm phiếu biểu quyết lấy ý kiến cổ đông được công bố trong vòng 24 

giờ kể từ khi kết thúc kiểm phiếu. 

The vote counting results of the shareholder consultation shall be disclosed 

within 24 hours from the completion of the vote counting. 

Điều 12. Lưu trữ 

Article 12. Archiving 

Tất cả Phiếu lấy ý kiến đã được trả lời, Biên bản kiểm phiếu, Nghị quyết đã được 

thông qua và tài liệu có liên quan kèm theo Phiếu lấy ý kiến được lưu giữ tại trụ 

sở của Công ty. 

All completed Opinion Forms, Vote Counting Minutes, adopted Resolutions, and 

relevant accompanying documents attached to the Opinion Forms shall be 

archived at the head office of the Company. 

Điều 13. Hiệu lực thi hành 

Article 13. Effect 

Quy chế này gồm 13 Điều, được HĐQT của Công ty ban hành có hiệu lực kể từ 

ngày .../.../2026 và chỉ có giá trị áp dụng liên quan đến công tác lấy ý kiến cổ 

đông bằng văn bản theo Nghị quyết số .../2026/NQ-HĐQT ngày .../.../2026 của 

HĐQT Công ty. 

This Regulation consists of 13 Articles, issued by the BOD of the Company, and 

shall take effect from …/…/2026. It shall apply exclusively to the written 

shareholder consultation pursuant to BOD Resolution No. .../2026/NQ-HĐQT 

dated …/…/2026 of the Company's BOD. 
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 T/M .HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF 

DIRECTORS 

CHỦ TỊCH HĐQT 

CHAIRMAN OF THE BOARD OF 

DIRECTORS 

 

 

 

ĐẶNG TRUNG KIÊN 

 



 

DỰ THẢO 

CÔNG TY CỔ PHẦN  

TRƯỜNG THÀNH ENERGY GROUP 

TRUONG THANH ENERGY GROUP  

JOINT STOCK COMPANY  

Số: 09/2026/TT-HĐQT/TEG 

No: 09/2026/TT-HDQT-TEG 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence – Freedom – Happiness 

Hà Nội, ngày 04 tháng 09 năm 2026 

Hanoi, 04th September, 2026 

 

TỜ TRÌNH/ PROPOSAL 

(V/v: Miễn nhiệm và Bầu bổ sung thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025-2030) 

(Re: Dismissal and additional election of members of the Board of Supervisors for the 

2025–2030 term) 

 

                Kính gửi: Quý Cổ đông Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group 

To: Shareholders of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 đã được Quốc hội nước Cộng hòa xã hội 

chủ nghĩa Việt Nam thông qua ngày 17/06/2020, sửa đổi, bổ sung ngày 17/06/2025;  

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National 

Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020, as amended and 

supplemented on June 17, 2025; 

- Căn cứ Luật chứng khoán số 54/2019/QH14 đã được Quốc hội nước Cộng hòa xã hội 

chủ nghĩa Việt Nam thông qua ngày 26/11/2019, có hiệu lực thi hành từ ngày 

01/01/2021; 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14, passed by the National Assembly 

of the Socialist Republic of Vietnam on November 26, 2019, effective from January 1, 

2021; 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính phủ quy định chi 

tiết một số điều của Luật Chứng khoán; 

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, of the 

Government detailing certain provisions of the Law on Securities; 

- Căn cứ Thông tư số 116/2020/TT-BTC ngày 31/12/2020 của Bộ tài chính ngày 

31/12/2020 hướng dẫn một số điều về quản trị Công ty áp dụng đối với công ty đại 

chúng tại Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính phủ quy định chi 

tiết một số điều của Luật Chứng khoán, có hiệu lực thi hành từ ngày 15/02/2021; 

Pursuant to Circular No. 116/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, of the Ministry 

of Finance, guiding certain provisions on corporate governance applicable to public 

companies under Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, of the 



Government detailing certain provisions of the Law on Securities, effective from 

February 15, 2021; 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức hoạt động của Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group; 

Pursuant to the Charter on the organization and operation of Truong Thanh Energy 

Group Joint Stock Company; 

Căn cứ quy định pháp luật và Điều lệ Công ty hiện hành, Hội đồng quản trị 

(“HĐQT”) kính trình Quý cổ đông thông qua nội dung về việc miễn nhiệm và bầu bổ sung 

thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025-2030 như sau: 

Pursuant to applicable legal provisions and the current Charter of the Company, the 

Board of Directors (“BOD”) respectfully submits to the Shareholders for approval the 

dismissal and additional election of members of the Board of Supervisors for the 2025–2030 

term, as follows: 

I. Miễn nhiệm tư cách thành viên Ban Kiểm soát 

Dismissal of status as member of the Board of Supervisors 

Ngày 10/08/2026, Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group nhận được Đơn từ 

nhiệm thành viên Ban Kiểm soát (Trưởng Ban Kiểm soát) của bà Đặng Bích Thủy vì lý do 

cá nhân. 

On 10/08/2026, Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company received the 

Resignation Letter from the position of Supervisory Board Member (Head of the 

Supervisory Board) submitted by Ms. Dang Bich Thuy due to personal reasons. 

Để đảm bảo việc miễn nhiệm thành viên Ban Kiểm soát tuân thủ đúng quy định pháp 

luật, Hội đồng quản trị kính trình toàn thể các cổ đông của Công ty xem xét và thông qua 

Đơn từ nhiệm của bà Đặng Bích Thủy. Theo đó:  

To ensure that the dismissal of the Supervisory Board member complies with 

applicable legal regulations, the Board of Directors respectfully submits Ms. Dang Bich 

Thuy's Resignation Letter to all shareholders of the Company for consideration and 

approval. Accordingly: 

Miễn nhiệm tư cách thành viên Ban Kiểm soát của bà Đặng Bích Thủy (Trưởng Ban 

Kiểm soát) nhiệm kỳ 2025-2030 kể từ thời điểm được thông qua bằng Nghị quyết ĐHĐCĐ 

bằng hình thức lấy ý kiến bằng văn bản. 

Dismiss Ms. Dang Bich Thuy from the position of Supervisory Board Member (Head 

of the Supervisory Board) for the 2025–2030 term, effective from the date of approval by 

the Resolution of the General Meeting of Shareholders via written consultation. 

II. Thông qua việc bầu bổ sung 01 thành viên Ban Kiểm soát cho thời gian còn 

lại của nhiệm kỳ 2025-2030 

Approval of the additional election of 01 member of the Board of Supervisors 

for the remaining period of the 2025–2030 term 

- Số lượng bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát: 01 (một) người. 

Number of additional members of the Board of Supervisors to be elected: 01 (one) 



person. 

- Nhiệm kỳ: 2025-2030 

Term: 2025–2030 

- Số lượng ứng viên Ban Kiểm soát tối đa: Không hạn chế 

Maximum number of candidates for the Board of Supervisors: Unlimited 

- Tiêu chuẩn ứng cử viên tham gia Ban Kiểm soát (Theo Khoản 1 Điều 169 Luật 

Doanh nghiệp 59/2020/QH14 và Điều 286 Nghị định 155/2020/NĐ-CP). 

Eligibility criteria for candidates for the Board of Supervisors: Pursuant to Clause 

1, Article 169 of Enterprise Law No. 59/2020/QH14 and Article 286 of Decree No. 

155/2020/ND-CP. 

- Nội dung Dự thảo Quy chế đề cử, ứng cử bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát 

nhiệm kỳ 2025-2030 được công bố trên trang thông tin điện tử của công ty: https://tteg.vn/vn 

(Mục: Quan hệ cổ đông). 

Draft Regulations on nomination and candidacy for the additional election of 

members of the Board of Supervisors for the 2025–2030 term are published on the 

Company's website: https://tteg.vn/vn (Section: Investor Relations). 

III. Danh sách ứng cử viên bầu bổ sung vào thành viên Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 

2025-2030: 

List of candidates for additional election as members of the Board of 

Supervisors for the 2025–2030 term: 

Danh sách các ứng cử viên đủ tiêu chuẩn và được giới thiệu để bầu vào vị trí thành 

viên BKS nhiệm kỳ 2025-2030 gồm: 

The list of eligible candidates nominated for election to the position of member of 

the Board of Supervisors for the 2025–2030 term includes: 

STT 

No. 

Họ và tên 

Full Name 

Ngày sinh 

/Date of 

Birth 

Trình độ 

chuyên môn/ 

Professional 

Qualification 

Địa chỉ liên hệ/ 

Contact Address 

1 Trần Thị Hạnh 04/01/1977 Cử 

nhân/Bacherlor 

Số 13, Ngõ 3, Đặng Văn 

Ngữ, Phường Kim Liên, 

TP Hà Nội/ No. 13, Alley 

3, Dang Van Ngu, Kim 

Lien Ward, Hanoi City 

Sơ yếu lý lịch của ứng cử viên được đính kèm theo tờ trình này. 

The curriculum vitae of the candidate is attached hereto as an appendix to this 

proposal. 

Kính đề nghị Đại hội đồng cổ đông xem xét và thông qua./. 

https://tteg.vn/vn
https://tteg.vn/vn


The BOD hereby submits this matter to the General Meeting of Shareholders for 

review and approval. 

 T/M HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOD 

CHỦ TỊCH HĐQT 

CHAIRMAN OF THE BOD 

 

 

 

          Đặng Trung Kiên 

 

 



 

DỰ THẢO 

CÔNG TY CỔ PHẦN  

TRƯỜNG THÀNH ENERGY GROUP 

TRUONG THANH ENERGY GROUP 

JOINT STOCK COMPANY  

Số: 10/2026/TT-HĐQT/TEG 

No: 10/2026/TT-HDQT-TEG 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence – Freedom – Happiness 

Hà Nội, ngày 04 tháng 09 năm 2026 

Hanoi, 04th September, 2026 

 

TỜ TRÌNH 

PROPOSAL 

(V/v Thông qua Quy chế đề cử, ứng cử và bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 

2025-2030) 

(Re: Approval of the Regulations on Nomination, Candidacy, and Additional Election of 

Supervisory Board Members for the 2025–2030 Term) 

 

    Kính gửi: Quý Cổ đông Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group 

To: Shareholders of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 đã được Quốc hội nước Cộng hòa xã hội 

chủ nghĩa Việt Nam thông qua ngày 17/06/2020, sửa đổi, bổ sung ngày 17/06/2025;  

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14, passed by the National 

Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020, effective from January 

1, 2021; 

- Căn cứ Luật chứng khoán số 54/2019/QH14 đã được Quốc hội nước Cộng hòa xã hội 

chủ nghĩa Việt Nam thông qua ngày 26/11/2019, có hiệu lực thi hành từ ngày 

01/01/2021; 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14, passed by the National Assembly 

of the Socialist Republic of Vietnam on November 26, 2019, effective from January 1, 

2021; 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính phủ quy định chi 

tiết một số điều của Luật Chứng khoán; 

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, of the 

Government detailing certain provisions of the Law on Securities; 

- Căn cứ Thông tư số 116/2020/TT-BTC ngày 31/12/2020 của Bộ tài chính ngày 

31/12/2020 hướng dẫn một số điều về quản trị Công ty áp dụng đối với công ty đại 

chúng tại Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính phủ quy định chi 

tiết một số điều của Luật Chứng khoán, có hiệu lực thi hành từ ngày 15/02/2021; 

Pursuant to Circular No. 116/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, of the Ministry 

of Finance, guiding certain provisions on corporate governance applicable to public 

companies under Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, of the 



Government detailing certain provisions of the Law on Securities, effective from 

February 15, 2021; 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức hoạt động của Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group; 

Pursuant to the Charter on the organization and operation of Truong Thanh Energy 

Group Joint Stock Company; 

Để tiến hành việc đề cử, ứng cử và bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 

2025-2030 thông qua hình thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản, Hội đồng quản trị 

kính trình toàn thể các cổ đông của Công ty thông qua Quy chế đề cử, ứng cử, bầu bổ 

sung thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025-2030. 

To conduct the nomination, candidacy, and additional election of Supervisory Board 

members for the 2025–2030 term via written shareholder consultation, the Board of 

Directors respectfully submits to all shareholders of the Company for approval the 

Regulations on Nomination, Candidacy, and Additional Election of Supervisory Board 

Members for the 2025–2030 Term. 

Bản Dự thảo Quy chế được đính kèm Tờ trình này. 

The Draft Regulations are attached to this Proposal. 

Kính đề nghị Đại hội đồng cổ đông xem xét và thông qua./. 

The Board of Directors hereby submits this matter to the General Meeting of 

Shareholders for review and approval. 

 T/M HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOD 

CHỦ TỊCH HĐQT 

CHAIRMAN OF THE BOD 
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REGULATIONS ON NOMINATION, CANDIDACY, AND ADDITIONAL ELECTION 

OF MEMBERS OF THE SUPERVISORY BOARD FOR THE 2025–2030 TERM 

TRUONG THANH ENERGY JOINT STOCK COMPANY 

 

CHƯƠNG I: NHỮNG QUY ĐỊNH CHUNG 

CHAPTER I: GENERAL PROVISIONS 

Điều 1. Đối tượng điều chỉnh và phạm vi áp dụng 

Article 1. Subjects of Regulation and Scope of Application 

1.1.   Quy chế này được lập nhằm quy định cụ thể các nguyên tắc trong việc đề cử, ứng 

cử, bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát (“BKS”) của Công ty Cổ phần Trường 

Thành Energy Group (“Công Ty”) nhiệm kỳ 2025-2030 thông qua hình thức lấy 

ý kiến bằng văn bản (“Đại hội”). 

   This Regulation is promulgated to specify the principles for the nomination, 

candidacy, and additional election of members of the Supervisory Board ('BOS') 

of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company ('Company') for the 2025–

2030 term conducted via written ballot ('General Meeting'). 

1.2. Quy chế này áp dụng đối với tất cả cổ đông sở hữu cổ phần của Công Ty có tên 

trong danh sách cổ đông chốt tại ngày …/…/2026 (bao gồm các cổ đông có tên 

trong danh sách cổ đông do Tổng Công ty lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt 

Nam lập ngày …/…/2026 hoặc những người được ủy quyền hợp lệ (gọi chung là 

“Cổ đông”). 

This regulation applies to all shareholders owning shares of the Company whose 

names are on the list of shareholders as of …/…/2026 (including shareholders 

whose names are on the list of shareholders prepared by the Vietnam Securities 

Depository and Clearing Corporation on …/…/2026 or those duly authorized 

(collectively referred to as "Shareholders"). 

Điều 2. Quy định chung 



 

Article 2. General provisions 

2.1. Các từ ngữ, thuật ngữ được viết tắt trong Quy chế này được hiểu như quy định tại 

Quy chế tổ chức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản, Điều lệ và quy định pháp luật. 

Terms and abbreviations used in these Regulations shall be understood as defined 

in the Regulations on Collecting Shareholders' Written Opinions, the Charter, and 

applicable laws.  

2.2. Ngoài việc tuân thủ Quy chế tổ chức Đại hội, cổ đông phải tuân thủ các điều kiện 

và thể thức bầu cử được quy định tại Quy chế này. 

In addition to complying with the Regulations on Organizing the General 

Meeting, shareholders must comply with the conditions and election procedures 

prescribed in these Regulations. 

Điều 3. Nguyên tắc bầu cử 

Article 3. Election principles  

3.1. Mỗi Cổ đông đều được nhận một (01) phiếu lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản có 

nội dung về việc bầu bổ sung thành viên BKS, trên phiếu ghi rõ số lượng cổ phần 

mà Cổ đông nắm giữ/đại diện và tổng số phiếu bầu tương ứng mà cổ đông được 

sử dụng để bầu cử, danh sách ứng cử viên đủ điều kiện để bầu thành viên BKS 

và được đóng dấu treo của Công Ty (sau đây gọi chung là “Phiếu bầu cử”). 

Each Shareholder shall receive one (01) written opinion form regarding the 

supplementary election of the Supervisory Board member(s). The form shall 

clearly state the number of shares held/represented by the Shareholder and the 

corresponding total number of votes that the Shareholder is entitled to use for 

the election, the list of eligible candidates for election to the Supervisory Board, 

and shall be affixed with the Company's seal on the left margin (hereinafter 

collectively referred to as the "Ballot"). 

3.2. Khi nhận Phiếu bầu cử, cổ đông có trách nhiệm kiểm tra lại thông tin của mình 

ghi trên Phiếu bầu cử. Trường hợp có sai sót, phải báo ngay cho Ban Tổ chức để 

được cấp Phiếu bầu cử mới. Phiếu bầu cử bị sai thông tin phải được Ban Tổ chức 

hủy trước khi cấp lại Phiếu bầu cử mới cho Cổ đông. 

Upon receiving the Ballot, the shareholder is responsible for checking his/her 

information on the Ballot. In case of any errors, he/she must immediately notify 

the Organizing Committee to be issued a new Ballot. Ballots with incorrect 

information must be invalidated by the Organizing Committee before a new 

Ballot is issued to the shareholder. 

CHƯƠNG II 

QUY ĐỊNH VỀ ĐỀ CỬ, ỨNG CỬ, BẦU CỬ 

CHAPTER II 

REGULATIONS ON NOMINATION, CANDIDATE AND ELECTION 



 

Điều 4. Số lượng, tiêu chuẩn thành viên BKS, cách thức và hồ sơ đề cử, ứng cử thành 

viên BKS. 

Article 4. Quantity, standard for BOS members, methods and documents for 

nomination and candidacy for BOS members. 

4.1. Số lượng bầu bổ sung thành viên BKS cho thời gian còn lại của nhiệm kỳ 2025-

2030 là 01 thành viên. 

  The number of Supervisory Board members to be additionally elected for the 

remainder of the 2025–2030 term is one (01) member. 

4.2. Tiêu chuẩn thành viên BKS, cách thức và hồ sơ đề cử, ứng cử thành viên BKS theo 

quy định tại Thông báo của HĐQT về việc ứng cử, đề cử thành viên BKS bầu bổ 

sung nhiệm kỳ 2025-2030. 

  The criteria for BOS members, as well as the procedures and dossier for 

nomination and candidacy for Supervisory Board members, shall comply with 

the regulations set forth in the Board of Directors' Notice regarding the 

candidacy and nomination for additional election of BOS members for the 

2025–2030 term. 

Điều 5. Danh sách ứng viên 

Article 5.  List of candidates 

5.1. Danh sách ứng cử viên do HĐQT lập trên cơ sở hồ sơ đề cử, ứng cử hợp lệ của 

cổ đông/nhóm cổ đông. HĐQT công bố danh sách ứng cử viên theo quy định của 

pháp luật.  

  The list of candidates is prepared by the BOD based on valid nomination and 

candidacy records of shareholders/groups of shareholders. The BOD announces 

the list of candidates in accordance with the provisions of law.  

5.2. Trường hợp số lượng ứng cử viên thông qua đề cử, ứng cử không đủ số lượng 

cần thiết, BKS đương nhiệm đề cử ứng cử viên đáp ứng tiêu chuẩn theo Thông 

báo của HĐQT về việc ứng cử, đề cử thành viên BKS bầu bổ sung nhiệm kỳ 

2025-2030. Việc BKS đương nhiệm đề cử ứng cử viên phải được công bố công 

khai. 

In the event that the number of candidates nominated and applying for candidacy 

is insufficient, the incumbent Supervisory Board shall nominate candidate(s) who 

satisfy the criteria set forth in the Board of Directors' Notice regarding the 

candidacy and nomination for additional election of Supervisory Board members 

for the 2025–2030 term. The nomination of candidate(s) by the incumbent 

Supervisory Board must be publicly disclosed. 

CHƯƠNG III: BẦU THÀNH VIÊN BAN KIỂM SOÁT 

CHAPTER III:  ELECTION OF SUPERVISORY BOARD MEMBERS 

Điều 6. Hình thức và phương thức bầu thành viên BKS 



 

Article 6.  Forms and methods of electing members of the BOS 

6.1. Việc bầu thành viên BKS của Công Ty sẽ được thực hiện theo hình thức lấy ý 

kiến cổ đông bằng văn bản. 

The election of Supervisory Board members of the Company shall be conducted 

by collecting written opinions from shareholders. 

6.2. Mỗi Cổ đông có tổng số phiếu bầu tương ứng với tổng số cổ phần mình sở hữu 

và/hoặc đại diện nhân với số lượng thành viên được bầu của BKS. Cụ thể, tổng 

số phiếu bầu của Cổ đông được xác định theo công thức sau: 

Each Shareholder shall have a total number of votes corresponding to the total 

number of shares owned and/or represented by such Shareholder multiplied by 

the number of Supervisory Board members to be elected. Specifically, a 

Shareholder's total number of votes is determined in accordance with the 

following formula: 

- Bầu thành viên BKS 

 Election of BOS members: 

Tổng số phiếu bầu    = 
Tổng số cổ phần có 

quyền biểu quyết 
x 

Số thành viên BKS 

nhiệm kỳ 2025 – 

2030 được bầu bổ 

sung 

Total number of 

ballots                = 

Total number of 

voting shares 
x 

Number of 

Supervisory Board 

Members to be 

Additionally Elected 

for the 2025–2030 

Term 

6.3. Cổ đông có quyền dồn hết tổng số phiếu bầu của mình cho một hoặc một số ứng 

cử viên. Tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên của một Cổ đông không vượt 

quá tổng số phiếu bầu của Cổ đông đó. 

Shareholders have the right to concentrate all their ballots on one or several 

candidates. The total number of ballots for candidates of a Shareholder shall not 

exceed the total number of ballots of that Shareholder. 

Điều 7. Tổ chức và giám sát bầu thành viên BKS 

Article 7.  Organization and supervision of election of members of BOS 

7.1. Việc tổ chức và giám sát bầu cử được cho Ban Kiểm phiếu thực hiện theo đúng 

quy định tại Quy chế này; 

The organization and supervision of the election shall be conducted by the Vote 

Counting Committee in strict accordance with the provisions of these 

Regulations;  



 

7.2. Người có tên trong danh sách ứng cử viên không được làm việc trong Ban Kiểm 

phiếu; 

Persons whose names are on the candidate list may not work in the Ballot 

Counting Committee. 

7.3. Ban Kiểm phiếu phải đảm bảo tính chính trực, khách quan, bảo mật thông tin về 

việc kiểm phiếu và bầu cử;  

The Ballot Counting Committee must ensure integrity, objectivity, and 

confidentiality of information regarding vote counting and elections; 

7.4. Ban Kiểm phiếu có nhiệm vụ: 

The Ballot Counting Committee has the following duties: 

- Kiểm tra và công bố danh sách các ửng cử viên BKS; 

Check and announce the list of candidates for the BOS; 

- Phổ biến Quy chế bầu cử và hướng dẫn cách thức bầu cử cho Cổ đông; 

Disseminate the Election Regulations and instructions on how to vote to 

Shareholders; 

- Tổng hợp và tiếp nhận Phiếu lấy ý kiến; 

  Receiving and summarizing the Opinion Forms; 

- Thực hiện kiểm phiếu, lập biên bản kiểm phiếu, công bố kết quả kiểm phiếu; 

Conduct the vote counting, draw up the vote counting minutes, and announce the 

vote counting results; 

- Bàn giao biên bản kiểm phiếu và toàn bộ Phiếu lấy ý kiến cho Hội đồng quản trị; 

Handing over the vote counting minutes and all Opinion Forms to the Board of 

Directors; 

- Cùng Hội đồng quản trị xem xét và giải quyết khiếu nại về người ứng cử cũng 

như kết quả bầu cử (nếu có) và báo cáo Đại hội đồng cổ đông quyết định; 

Coordinating with the Board of Directors to review and resolve complaints 

regarding candidates as well as election results (if any), and reporting to the 

General Meeting of Shareholders for decision; 

- Các nhiệm vụ khác theo Quy chế tổ chức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản và 

theo sự phân công của Hội đồng quản trị công ty. 

Other duties as provided in the Regulations on Collecting Shareholders' Written 

Opinions and as assigned by the Board of Directors of the Company. 

7.5. Ban Kiểm phiếu hoàn toàn chịu trách nhiệm trước pháp luật và Đại hội về tính 

chính xác của kết quả kiểm phiếu. 

The Ballot Counting Committee shall be fully responsible before the law and the 

General Meeting for the accuracy of the ballot counting results. 

Điều 8. Cách ghi Phiếu lấy ý kiến 

Article 8.  How to fill out the ballot 



 

8.1. Mỗi Phiếu lấy ý kiến được bầu tối đa số lượng thành viên cần bầu theo Thông 

báo của HĐQT về việc ứng cử, đề cử và bầu bổ sung thành viên BKS nhiệm kỳ 

2025 – 2030. Cụ thể: 

Each Opinion Form may be used to vote for a maximum number of members to 

be elected in accordance with the Notice of the Board of Directors on the 

nomination, candidacy, and supplementary election of Supervisory Board 

members for the 2025–2030 term. Specifically: 

- Số lượng tối đa ứng viên Ban kiểm soát được bầu bổ sung là 01. 

The maximum number of Supervisory Board candidates to be supplementarily 

elected is 01. 

8.2. Cổ đông ghi Phiếu lấy ý kiến như sau: 

 Shareholders shall complete the Opinion Form as follows: 

- Nếu bầu cho ứng viên, Cổ đông điền số phiếu bầu vào ô “Số phiếu bầu” tại dòng 

tương ứng với ứng viên mình lựa chọn; 

If voting for a candidate, the Shareholder fills in the number of ballots in the 

"Number of Ballots" box on the line corresponding to the candidate he/she 

chooses; 

- Nếu không bầu cho ứng viên, Cổ đông điền số “0” hoặc bỏ trống hoặc gạch chéo 

vào ô “Số phiếu bầu” của ứng viên mình không lựa chọn. 

If not voting for a candidate, the shareholder shall enter “0”, leave the box blank, 

or cross out the box “Number of Ballots” corresponding to the candidate not 

selected. 

- Cổ đông có thể dồn phiếu cho một hoặc một số ứng cử viên cần bầu. 

Shareholders may cumulate their votes for one or more candidate(s). 

- Đối với mỗi Cổ đông, tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên không được vượt 

quá tổng số phiếu bầu của Cổ đông quy định tại Điều 7.3 của Quy chế này. 

For each shareholder, the total number of ballots allocated to all candidates must 

not exceed the total number of ballots to which the shareholder is entitled as 

provided in Article 7.3 of these Regulations.  

Điều 9. Xác định tính hợp lệ của Phiếu lấy ý kiến 

Article 9. Determination of the validity of Opinion Forms 

9.1. Phiếu lấy ý kiến hợp lệ: 

Valid Opinion Forms: 

Phiếu lấy ý kiến hợp lệ phải thỏa mãn tất cả các điều kiện được liệt kê dưới đây: 

A valid Opinion Form must satisfy all the following conditions: 

- Phiếu lấy ý kiến hợp lệ do Công ty phát hành theo mẫu in quy định, được đóng 

dấu Công ty; 

It is issued by the Company in accordance with the prescribed printed form and 

stamped with the Company's seal; 



 

- Phiếu lấy ý kiến được Cổ đông/người được ủy quyền ký tên; 

It is signed by the Shareholder/authorized proxy; 

- Phiếu lấy ý kiến không ghi thêm hay gạch tên ứng cử viên, không viết thêm các 

thông tin khác; 

No names of candidates are added or struck through, and no additional 

information is written on the form; 

- Phiếu bầu cử còn nguyên vẹn, không bị rách nát, tẩy xóa; 

It is intact, without being torn, damaged, or erased; 

- Phiếu bầu cử được gửi về Công ty trước khi kết thúc thời gian lấy ý kiến; 

It is returned to the Company prior to the expiration of the consultation period; 

- Tổng số phiếu bầu cho các ứng viên không vượt quá tổng số phiếu bầu của Công 

đông sở hữu Phiếu lấy ý kiến. 

The total number of votes cast for the candidates does not exceed the total number 

of votes held by the Shareholder possessing the Opinion Form. 

9.2. Phiếu lấy ý kiến không hợp lệ: 

Invalid Opinion Forms: 

Phiếu lấy ý kiến không hợp lệ là phiếu có một trong các dấu hiệu được liệt kê 

dưới đây: 

An invalid Opinion Form is one that exhibits any of the following signs: 

- Phiếu lấy ý kiến không do Công ty phát hành theo mẫu quy định, không được 

đóng dấu Công ty; 

It is not issued by the Company in accordance with the prescribed form or is not 

stamped with the Company's seal; 

- Phiếu lấy ý kiến bị tẩy xóa, xé rách; 

It is erased, altered, or torn; 

- Phiếu lấy ý kiến bị gạch nội dung đã được in sẵn trong phiếu bầu; 

Pre-printed content on the ballot is struck through; 

- Tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên vượt quá tổng số phiếu bầu của Cổ đông 

sở hữu Phiếu lấy ý kiến; 

The total number of votes cast for the candidates exceeds the total number of 

votes held by the Shareholder possessing the Opinion Form; 

- Phiếu lấy ý kiến bầu vượt quá 01 thành viên BKS hoặc không bầu cho bất kỳ ứng 

viên nào (Bỏ phiếu trắng); 

Votes are cast for more than one (01) Supervisory Board member, or no 

candidate is voted for (blank vote); 

- Phiếu lấy ý kiến ghi thêm tên ngoài các ứng viên đã được in sẵn; 

Additional names other than the pre-printed candidates are written on the form; 

- Phiếu lấy ý kiến ghi số không rõ ràng, không thể xác định được số và Ban kiểm 

phiếu không thể thống nhất được là số mấy; 



 

The numbers written on the form are unclear/indecipherable, and the Vote 

Counting Committee cannot reach a consensus on the exact number; 

- Phiếu lấy ý kiến chưa được Cổ đông ký tên trước khi gửi về Công ty; 

It is not signed by the Shareholder prior to being sent to the Company; 

- Ban kiểm phiếu không nhận được phiếu lấy ý kiến trong thời gian tổ chức lấy ý 

kiến cổ đông bằng văn bản. 

It is not received by the Vote Counting Committee within the period specified for 

collecting written opinions from shareholders. 

Điều 10. Gửi phiếu và kiểm phiếu 

Article 10. Delivery and counting of votes 

10.1. Nguyên tắc gửi Phiếu lấy ý kiến 

Principles for submitting Opinion Forms 

- Cổ đông gửi Phiếu lấy ý kiến đã được ghi đầy đủ thông tin theo cách thức được nêu 

tại Điều 8 Quy chế này bằng phương thức bưu điện về Công ty đúng thời hạn được 

ghi trên Phiếu lấy ý kiến cổ đông. 

Shareholders shall submit fully completed Opinion Forms by post to the Company 

in the manner specified in Article 8 of these Regulations and within the time limit 

indicated on the Opinion Form. 

- Cổ đông không gửi Phiếu lấy ý kiến về Công ty thì bị coi là mất quyền biểu quyết 

đối với các vấn đề lấy ý kiến. 

Shareholders who fail to submit their Opinion Form to the Company shall be 

deemed to have forfeited their voting rights regarding the matters being consulted. 

10.2. HĐQT chỉ định Ban kiểm phiếu, Ban kiểm phiếu tối thiểu gồm 03 thành viên, trong 

đó Trưởng Ban kiểm phiếu là thành viên HĐQT, các thành viên còn lại do HĐQT 

lựa chọn. 

The Board of Directors shall appoint the Vote Counting Committee, which shall 

consist of at least three (03) members, of which the Head of the Vote Counting 

Committee shall be a member of the Board of Directors, and the remaining members 

shall be selected by the Board of Directors. 

10.3. Ban kiểm phiếu tổ chức kiểm phiếu tại phòng kín sau khi kết thúc thời hạn nhận 

Phiếu lấy ý kiến đã trả lời của cổ đông dưới sự chứng kiến, giám sát của BKS hoặc 

của cổ đông không nắm giữ chức vụ quản lý trong Công ty. Ban kiểm phiếu không 

gạch xóa, sửa chữa trên Phiếu lấy ý kiến. Ban kiểm phiếu có trách nhiệm lập Biên 

bản kiểm phiếu. 

The Vote Counting Committee shall conduct the vote counting in a closed room after 

the expiration of the time limit for receiving the shareholders completed Opinion 

Forms, under the witness and supervision of the Supervisory Board or shareholders 

holding no management positions in the Company. The Vote Counting Committee 



 

shall not make any erasures or alterations on the Opinion Forms. The Vote Counting 

Committee is responsible for preparing the Vote Counting Minutes. 

10.4. Khi kiểm đếm, phân loại phiếu và nhập thông tin phiếu vào máy tính, tất cả thành 

viên Ban Kiểm phiếu cần tập trung tận dụng và sử dụng hết các nguồn lực đã được 

HĐQT cung cấp như: nhân lực hỗ trợ, hệ thống máy tính …. dựa trên nguyên tắc 

đảm bảo kết quả kiểm phiếu đúng, chính xác, minh bạch và tuân thủ quy định pháp 

luật. 

During the vote counting, classification, and data entry into the computer system, 

all members of the Vote Counting Committee shall fully utilize and maximize the 

resources provided by the Board of Directors—such as support staff and computer 

systems—based on the principles of ensuring that the vote counting results are 

accurate, precise, transparent, and in compliance with the provisions of law. 

Điều 11. Nguyên tắc xác định kết quả bầu cử: 

Article 11. Principles for Determining Election Results 

11.1. Ứng viên trúng cử thành viên BKS phải có số phiếu bầu hợp lệ đạt tỷ lệ trên 50% 

tổng số cổ phần có quyền biểu quyết của Công ty. 

The elected candidate for the Supervisory Board member position must obtain 

valid votes representing more than 50% of the total voting shares of the 

Company. 

11.2. Người trúng cử thành viên BKS được xác định theo số phiếu bầu tính từ cao 

xuống thấp, bắt đầu từ ứng viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số thành 

viên cần bầu cử. 

Elected members of the Supervisory Board shall be determined by vote count 

from highest to lowest, starting with the candidate receiving the most votes until 

all vacancies are filled. 

11.3. Trường hợp có từ 02 ứng cử viên trở lên đạt số phiếu bầu như nhau theo cách xác 

định người trúng cử nêu tại Điều 11.1 nêu trên, Công ty sẽ xin ý kiến Đại hội 

đồng cổ đông sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng cử viên có số phiếu bầu ngang 

nhau đó. 

In the event that two (02) or more candidates receive an equal number of votes 

under the determination method specified in Article 11.1 above, the Company 

shall consult the General Meeting of Shareholders to conduct a re-election 

among those candidates with equal votes. 

Điều 12. Lập và công bố Biên bản kiểm phiếu: 

Article 12. Preparation and Announcement of the Ballot Counting Minutes 

12.1. Sau khi kiểm phiếu, Ban Kiểm phiếu phải lập Biên bản kiểm phiếu, tiến hành 

niêm phong tất cả Phiếu lấy ý kiến và bàn giao cho Công ty lưu giữ. Biên bản 

kiểm phiếu phải có các nội dung chính được quy đinh tại khoản 5 Điều 149 Luật 

Doanh nghiệp năm 2020. 



 

After counting the votes, the Vote Counting Committee must prepare the Vote 

Counting Minutes, seal all Opinion Forms, and hand them over to the Company 

for archiving. The Vote Counting Minutes must contain the main contents 

specified in Clause 5, Article 149 of the Law on Enterprises 2020. 

12.2. Trưởng Ban Kiểm phiếu ký Biên bản kiểm phiếu, cùng với các thành viên Ban 

Kiểm phiếu chịu trách nhiệm trước Đại hội về nội dung Biên bản kiểm phiếu, kết 

quả bầu cử. 

The Head of the Ballot Counting Committee shall sign the Ballot Counting 

Minutes, and together with other members of the Committee, shall be responsible 

before the General Meeting for the contents of the Ballot Counting Minutes and 

the election results. 

12.3. Kết quả kiểm phiếu biểu quyết lấy ý kiến cổ đông được HĐQT của Công ty công 

bố trong vòng 24 giờ kể từ khi kết thúc kiểm phiếu. 

The voting results collected through shareholders' written opinions shall be 

announced by the Company's Board of Directors within 24 hours from the 

completion of the vote counting. 

CHƯƠNG IV 

ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH 

CHAPTER IV 

TERMS OF IMPLEMENTATION 

Điều 13. Hiệu lực của Quy chế. 

Article 13. Effectiveness of these Regulations 

Quy chế này có hiệu lực sau khi được Đại hội đồng cổ đông thông qua bằng hình thức 

lấy ý kiến bằng văn bản và chỉ áp dụng cho việc bầu bổ sung thành viên BKS nhiệm kỳ 

2025-2030. 

These Regulations shall take effect upon approval by the General Meeting of 

Shareholders through written opinion collection and shall apply exclusively to the 

supplementary election of Supervisory Board members for the 2025–2030 term. 

  TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

ON BEHALF OF THE GMS 

CHỦ TỊCH HĐQT 

CHAIRMAN OF THE BOD 

 

 

 

 

     Đặng Trung Kiên 
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BIÊN BẢN KIỂM PHIẾU  

PHIẾU LẤY Ý KIẾN CỔ ĐÔNG BĂNG VĂN BẢN ĐỂ THÔNG QUA NGHỊ 

QUYẾT CỦA ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CÔNG TY CỔ PHẦN TRƯỜNG THÀNH ENERGY GROUP 

 

MINUTES OF VOTE COUNTING 

SHAREHOLDER WRITTEN CONSULTATION BALLOT TO APPROVE THE 

RESOLUTION OF THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

TRUONG THANH ENERGY GROUP JOINT STOCK COMPANY 

 
 

Hôm nay, lúc … giờ …, ngày … tháng … năm 2026 tại Văn phòng Công ty Cổ phần 

Trường Thành Energy Group. 

Today, at ... …, on ... / ... / 2026, at the Head Office of Truong Thanh Energy Group 

Joint Stock Company. 

Ban kiểm phiếu chúng tôi gồm có:  

Our Vote Counting Committee consists of: 

- Ông/Bà (Mr/Ms): ……………………… - Trưởng Ban/Head of Committee 

- Ông/Bà (Mr/Ms): ………………………… - Thành viên/Member 

- Ông/Bà (Mr/Ms): ………………………… - Thành viên/Member 

Ban kiểm phiếu đã tiến hành kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản thông qua các 

nội dung cần xin ý kiến, cụ thể như sau:  

The Vote Counting Committee proceeded to count the votes from the written shareholder 

consultation to approve the matters submitted for opinion, specifically as follows: 

Nguyên tắc chung: Mỗi cổ phần phổ thông sẽ tương ứng với một (01) quyền biểu quyết. 



  

General principles: Each ordinary share corresponds to one (01) voting right. 

Phương thức biểu quyết: Lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản. 

Voting method: Written consultation of shareholders. 

Kết quả kiểm phiếu cụ thể như sau: 

Detailed vote counting results are as follows: 

❖ Thông qua Tờ trình về thông qua Quy chế tổ chức lấy ý kiến cổ đông bằng văn 

bản năm 2026 (theo nội dung Tờ trình số 08/2026/TT-HĐQT/TEG). 

Approval of the Proposal on the Approval of the Regulations on the Organization of 

Written Consultation of Shareholders in 2026 (in accordance with Proposal No. 

08/2026/TT-HDQT/TEG) 

Tổng số phiếu biểu quyết của cổ đông tham gia 

biểu quyết/ Total number of votes of 

participating shareholders 

:  

Hợp lệ/ Valid: 

Số phiếu biểu quyết/ 

Number of votes 

:  

Tỷ lệ/Percentage (%) :  

Không hợp lệ/ 

Invalid: 

Số phiếu biểu quyết/ 

Number of votes 

:  

Tỷ lệ/Percentage (%) :  

Đồng ý/ Agree: 

Số phiếu biểu quyết/ 

Number of votes 

:  

Tỷ lệ/Percentage (%) :  

Không đồng ý/ 

Disagree: 

Số phiếu biểu quyết/ 

Number of votes 

:  

Tỷ lệ/Percentage (%) :  

Không có ý kiến/ 

Abstain: 

Số phiếu biểu quyết/ 

Number of votes 

:  

Tỷ lệ/Percentage (%) :  

❖ Thông qua Tờ trình về việc miễn nhiệm và bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát 

nhiệm kỳ 2025-2030 (theo nội dung Tờ trình số 09/2026/TT-HĐQT/TEG). 



  

Approval of the Proposal on the dismissal and additional election of members of the 

Supervisory Board for the 2025–2030 term (in accordance with Proposal No. 

09/2026/TT-HDQT/TEG) 

Tổng số phiếu biểu quyết của cổ đông tham gia 

biểu quyết/ Total number of votes of 

participating shareholders 

:  

Hợp lệ/ Valid: 

Số phiếu biểu quyết/ 

Number of votes 

:  

Tỷ lệ/Percentage (%) :  

Không hợp lệ/ 

Invalid: 

Số phiếu biểu quyết/ 

Number of votes 

:  

Tỷ lệ/Percentage (%) :  

Đồng ý/ Agree: 

Số phiếu biểu quyết/ 

Number of votes 

:  

Tỷ lệ/Percentage (%) :  

Không đồng ý/ 

Disagree: 

Số phiếu biểu quyết/ 

Number of votes 

:  

Tỷ lệ/Percentage (%) :  

Không có ý kiến/ 

Abstain: 

Số phiếu biểu quyết/ 

Number of votes 

:  

Tỷ lệ/Percentage (%) :  

❖ Thông qua Tờ trình về thông qua Quy chế đề cử, ứng cử, bầu bổ sung thành viên 

Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2025-2030 của Công ty Cổ phần Trường Thành Energy 

Group (theo nội dung Tờ trình số 10/2026/TT-HĐQT/TEG). 

Approval of the Proposal on the Approval of the Regulations on Nomination, 

Candidacy, and Additional Election of Members of the Board of Supervisory for the 

2025–2030 Term of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company (in 

accordance with Proposal No. 10/2026/TT-HDQT/TEG) 

Tổng số phiếu biểu quyết của cổ đông tham gia 

biểu quyết/ Total number of votes of 

participating shareholders 

 

Hợp lệ/ Valid: Hợp lệ/ Valid: :  



  

Tỷ lệ (%)  :  

Không hợp lệ/ 

Invalid: 

Không hợp lệ/ Invalid: :  

Tỷ lệ (%)  :  

Đồng ý/ Agree: 
Đồng ý/ Agree: :  

Tỷ lệ (%)  :  

Không đồng ý/ 

Disagree: 

Không đồng ý/ 

Disagree: 

:  

Tỷ lệ (%)  :  

Không có ý kiến/ 

Abstain: 

Không có ý kiến/ 

Abstain: 

:  

Tỷ lệ (%)  :  

❖ Kết quả kiểm phiếu bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2025-2030 

Results of the vote counting for the additional election of Board of Supervisory 

members for the 2025–2030 term 

Kết quả bỏ phiếu như sau: 

The voting results are as follows: 

STT 

No. 

Họ và tên 

Full name 

Số lượng cổ phần bỏ phiếu 

Number of Voted Shares 

Tỷ lệ cổ phần bỏ 

phiếu/Số cổ phần 

tham gia bầu cử 

Percentage of 

Voted Shares / 

Total Shares 

Participating in 

Election 

1 Trần Thị Hạnh ..... ....% 

Căn cứ Quy chế đề cử, ứng cử, bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 

2025-2030, như vậy có 01 (một) ứng cử viên trúng cử thành viên Ban Kiểm soát Công ty 

Cổ phần Trường Thành Energy Group nhiệm kỳ 2025-2030 là Bà: Trần Thị Hạnh. 

Based on the Regulations on Nomination, Candidacy, and Additional Election of 

Members of the Supervisory Board for the 2025–2030 term, 01 (one) candidate elected as 

a member of the Supervisory Board of Trường Thành Energy Group Joint Stock Company 

for the 2025–2030 term is Ms. Trần Thị Hạnh. 



  

Biên bản kiểm phiếu được lập vào hồi ... giờ ... phút cùng ngày. 

This Vote Counting Minutes was made at ... : …  on the same day. 

Biên bản này được lập thành 02 (hai) bản và đã được tất cả các thành viên Ban Kiểm 

phiếu đọc, hiểu và nhất trí với nội dung của Biên bản.  

This Minutes is made in 02 (two) copies, and all members of the Vote Counting 

Committee have read, understood, and agreed to its contents. 

Sau khi kiểm phiếu, toàn bộ Phiếu lấy ý kiến cổ đông đã được trả lời, Biên bản kiểm 

phiếu, Nghị quyết đã được thông qua và tài liệu có liên quan gửi kèm theo Phiếu lấy ý kiến 

được lưu giữ tại trụ sở chính Công ty./. 

After the vote counting, all returned shareholder consultation ballots, the Vote Counting 

Minutes, the approved Resolution, and relevant documents attached to the ballots are archived 

at the Head Office of the Company./. 

 

TRƯỞNG BAN 

HEAD OF COMMITTEE 

 

THÀNH VIÊN 

MEMBER 

 

THÀNH VIÊN 

MEMBER 

 

 

 



 

CÔNG TY CỔ PHẦN  

TRƯỜNG THÀNH ENERGY GROUP 

TRUONG THANH ENERGY GROUP  

JOINT STOCK COMPANY  

Số: .../2026/NQ-ĐHĐCĐ  

No: …/2026/NQ-ĐHĐCĐ 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence – Freedom – Happiness 

Hà Nội, ngày ….. tháng …… năm 2026 

Hanoi, ………… ……., 2026 

NGHỊ QUYẾT 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  
RESOLUTION 

GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội nước CHXHCN 

Việt Nam khóa 14 thông qua ngày 17/06/2020 sửa đổi, bổ sung ngày 17/06/2025 

và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the 14th 

National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020, as 

amended and supplemented on June 17, 2025, and its implementing regulations; 

- Căn cứ Điều lệ Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group; 

Pursuant to the Charter of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company; 

- Căn cứ vào Biên bản kiểm phiếu biểu quyết lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản 

ngày .../.../2026. 

Pursuant to the Minutes of the Vote Counting for Written Shareholder 

Consultation dated .../.../2026. 

QUYẾT NGHỊ/  

HEREBY RESOLVES: 

Điều 1:  Tờ trình về thông qua Quy chế tổ chức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản 

năm 2026 (theo nội dung tờ trình số 08/2026/TT-HĐQT/TEG). 

Article 1: Proposal on the Approval of the Regulations on the Organization of Written 

Consultation of Shareholders in 2026 (as detailed in Proposal No. 08/2026/TT-

HĐQT/TEG). 

Điều 2:  Tờ trình về việc miễn nhiệm và bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát 

nhiệm kỳ 2025-2030 (theo nội dung tờ trình số 09/2026/TT-HĐQT/TEG). 

Article 2: Proposal on the dismissal and additional election of members of the 

Supervisory Board for the 2025–2030 term (as detailed in Proposal No. 09/2026/TT-

HĐQT/TEG). 

Điều 3: Tờ trình về thông qua Quy chế đề cử, ứng cử, bầu bổ sung thành viên Ban 

Kiểm soát nhiệm kỳ 2025-2030 của Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group 

(theo nội dung Tờ trình số 10/2026/TT-HĐQT-TEG đính kèm). 



 

Article 3: Proposal on the Approval of the Regulations on Nomination, Candidacy, 

and Additional Election of Members of the Board of Supervisory for the 2025–2030 

Term of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company (as detailed in the 

attached Proposal No. 10/2026/TT-HĐQT/TEG). 

Điều 4: Thông qua kết quả bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2025 -2030 

như sau: 

Article 4: Approval of the results of the additional election of Supervisory Board 

members for the 2025–2030 term as follows: 

Danh sách ứng cử viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 – 2030: 

List of Candidates for the Board of Supervisors for the 2025–2030 Term: 

STT 

No. 

Họ và tên 

Full Name  

Số phiếu bầu tán 

thành (phiếu) 

Number of Votes 

in Favor 

Tỷ lệ so với tổng 

số cổ phần tham 

gia biểu quyết 

(%) 

Percentage of 

Total Voting 

Shares 

1 Trần Thị Hạnh   

Căn cứ vào kết quả kiểm phiếu, Quy chế tổ chức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản, Quy 

chế đề cử, ứng cử, bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2025 – 2030 và 

Điều lệ Công ty, các quý vị có tên sau đây đã trúng cử là thành viên Ban Kiểm soát 

nhiệm kỳ 2025-2030 theo thứ tự xếp theo số phiếu bầu từ cao xuống thấp như sau: 

Based on the vote counting results, the Regulations on the Organization of Written 

Shareholder Consultation, the Regulations on Nomination, Candidacy, and Additional 

Election of Members of the Supervisory Board for the 2025–2030 Term, and the 

Company Charter, the following individuals have been elected as members of the 

Supervisory Board for the 2025–2030 term, ranked in descending order of votes 

received: 

STT 

No. 

Họ và tên 

Full Name  

Số phiếu bầu tán 

thành (phiếu) 

Number of Votes 

in Favor 

Tỷ lệ so với tổng 

số cổ phần tham 

gia biểu quyết 

(%) 



 

Percentage of 

Total Voting 

Shares 

1    

Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2025 – 2030 thực hiện họp và bầu Trưởng Ban kiểm soát của 

Công ty sau khi kết thúc đại hội. 

The Board of Supervisors for the 2025–2030 term shall convene a meeting to elect the 

Head of the Board of Supervisors after the conclusion of the General Meeting. 

Điều 5: Điều khoản thi hành: 

Article 5: Implementation provisions 

Nghị quyết này đã được Đại hội đồng cổ đông biểu quyết thông qua bằng hình 

thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản. 

This Resolution has been voted on and approved by the General Meeting of 

Shareholders through written shareholder consultation. 

Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. Các thành viên Hội đồng quản trị, Ban 

Kiểm soát, Ban Điều hành căn cứ chức năng, nhiệm vụ và quyền hạn chịu trách nhiệm 

tổ chức và triển khai thực hiện Nghị quyết này./. 

This Resolution takes effect from the date of signing. The Board of Directors, the 

Board of Supervisors, and the Executive Board shall, based on their functions, duties, 

and authorities, be responsible for organizing and implementing this Resolution. 

 

Nơi nhận/ Recipients: 

- Như Điều 5; 

   As per Article 5; 

- Lưu: PC. 
  Archive: Legal Dept. 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỌA 

ON BEHALF OF THE GMS 

CHAIRPERSON 

 

 

 

 

 

Đặng Trung Kiên 

 

 



THÔNG TIN ỨNG CỬ VIÊN BAN KIỂM SOÁT 

INFORMATION ON CANDIDATES FOR THE BOARD OF SUPERVISORS 

CÔNG TY CỔ PHẦN TRƯỜNG THÀNH ENERGY GROUP (NHIỆM KỲ 2025 – 2030) 

TRUONG THANH ENERGY GROUP JOINT STOCK COMPANY (TERM 2025-2030) 

Ban Kiểm soát Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group (TEG) hiện có 03 thành viên với nhiệm kỳ của từng thành viên như sau: 

The Board of Supervisors of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company (TEG) currently consists of 03 members, with the term of each 

member as follows: 

STT 

No. 
Thành viên BKS 

BOS Member 
Chức vụ 

Position 

Ngày bổ nhiệm đối với 

nhiệm kỳ hiện tại 

Date of appointment for 

the current term 

Nhiệm kỳ 

Term 

1 Đặng Bích Thủy 

Trưởng Ban kiểm soát/ 

Head of the Board of 

Supervisors 

09/12/2025 2025 – 2030 

2 Lê Thùy Linh 

Thành viên Ban kiểm 

soát/ 

Member of the Board of 

Supervisors 

 

09/12/2025 2025 – 2030 

3 Vương Thị Oanh 

Thành viên Ban kiểm 

soát/ 

Member of the Board of 

Supervisors 

 

09/12/2025 2025 – 2030 

1. DANH SÁCH ỨNG CỬ VIÊN/LIST OF CANDIDATES 



Danh sách ứng cử viên Ban Kiểm soát để thực hiện bầu cử thông qua hình thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản đến hết hết thời gian thực hiện 

đề cử, ứng cử là 09h00 ngày 03/09/2026: 

The list of candidates for the Board of Supervisors to conduct the election via written shareholder opinion solicitation up to the deadline for 

nomination and candidacy at 09:00 on 03/09/2026 includes: 

 

STT 

No. 
Họ và tên 

Full Name 
Giới tính 

Gender 
Năm sinh 

Year of Birth 
Quốc tịch 

Nationality 
Trình độ chuyên môn 

ProfessionalQualification 

Chức vụ quản lý tại 

công ty khác 

Current Position at 

other company 

Lợi ích có liên quan với 

TEG và bên có liên 

quan với TEG 

Interests related to SSI 

and parties related to 

SSI 

1 Trần Thị Hạnh Nữ/Female 04/01/1977 
Việt Nam/ 

Vietnam 

Cử nhân kinh tế & Cử 

nhân ngoại ngữ 

Bachelor of Economics 

and Bachelor of Foreign 

Language 

Không/No Không/No 

2. QUÁ TRÌNH CÔNG TÁC CỦA CÁC ỨNG CỬ VIÊN/EMPLOYMENT HISTORY OF CANDIDATES 

Chi tiết quá trình công tác của các ứng cử viên tại Sơ yếu lý lịch đính kèm danh sách này/ The detailed employment history of the candidates is 

provided in the Curriculum Vitae attached to this List. 






	1. To trinh thong qua Quy che to chuc lay y kien co dong bang van ban.docx
	Nhằm mục đích đảm bảo cho việc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản của Hội đồng quản trị được diễn ra theo đúng quy định pháp luật và Điều lệ hiện hành, Hội đồng quản trị kính trình toàn thể các cổ đông của Công ty thông qua Quy chế tổ chức lấy ý kiến cổ ...
	To ensure that the written consultation of shareholders by the Board of Directors is conducted in compliance with applicable laws and the prevailing Charter, the Board of Directors respectfully submits to all shareholders of the Company for approval t...
	Bản Dự thảo Quy chế được đính kèm Tờ trình này.
	The Draft Regulations are attached to this Proposal.
	Kính đề nghị Đại hội đồng cổ đông xem xét và thông qua./.
	The Board of Directors hereby submits this matter to the General Meeting of Shareholders for review and approval.

	1. Quy che to chuc lay y kien.docx
	QUY CHẾ TỔ CHỨC LẤY Ý KIẾN CỔ ĐÔNG BẰNG VĂN BẢN NĂM 2026
	- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/06/2020;
	Pursuant to the Law on Enterprises No.59/2020/QH14 dated June 17,2020;
	- Căn cứ Điều lệ Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group
	Pursuant to the Charter of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company;
	- Căn cứ Nghị quyết số …/2026/NQ-HĐQT của Hội đồng quản trị Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group
	Pursuant to Resolution No. .../2026/NQ-HDQT of the Board of Directors of Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company
	Điều 1. Đối tượng và phạm vi
	Article 1. Target subjects and scope of application
	1. Đối tượng: Tất cả các các cổ đông, đại diện được ủy quyền tham gia lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản để thông qua Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông có trách nhiệm thực hiện các quy định tại Quy chế này.
	Target subjects: All shareholders and authorized representatives participating in the written shareholder consultation to pass the General Meeting of Shareholders Resolution shall be responsible for complying with the provisions of this Regulation.
	2. Phạm vi áp dụng: Quy chế này quy định cụ thể quyền và nghĩa vụ của các bên tham gia lấy ý kiến và cách thức tiến hành việc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản để thông qua Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông của Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group.
	Scope of application: This Regulation specifies the rights and obligations of the participating parties in the consultation process, as well as the procedures for collecting written shareholder opinions to approve Resolutions of the General Meeting of...
	Điều 5. Quy định về ủy quyền
	Article 5. Regulations on Authorization
	1. Việc ủy quyền cho người đại diện/cá nhân/tổ chức khác (“Người được ủy quyền”) trả lời Phiếu lấy ý kiến cổ đông phải lập thành văn bản và phải có chữ ký theo quy định sau:
	The authorization for another representative, individual, or organization ("Authorized Representative") to complete and return the Shareholder Opinion Form must be made in writing and bear signatures in accordance with the following provisions:
	a. Trường hợp cổ đông là cá nhân:
	In case the shareholder is an individual:
	- Trường hợp người được ủy quyền là cá nhân, văn bản ủy quyền phải có chữ ký của cổ đông ủy quyền và cá nhân được ủy quyền.
	If the Authorized Representative is an individual, the power of attorney must bear the signatures of both the authorizing shareholder and the authorized individual.
	- Trường hợp người được ủy quyền là tổ chức, văn bản ủy quyền phải có chữ ký của cổ đông ủy quyền và chữ ký, đóng dấu của người đại diện hợp pháp của tổ chức được ủy quyền.
	If the Authorized Representative is an organization, the power of attorney must bear the signature of the authorizing shareholder as well as the signature and seal of the legal representative of the authorized organization.
	b. Trường hợp cổ đông là tổ chức:
	In case the shareholder is an organization:
	- Trường hợp người được ủy quyền là cá nhân, văn bản ủy quyền phải có chữ ký, đóng dấu của người đại diện hợp pháp của cổ đông là chức ủy quyền và chữ ký của cá nhân được ủy quyền;
	If the Authorized Representative is an individual, the power of attorney must bear the signature and seal of the legal representative of the authorizing organization and the signature of the authorized individual;
	- Trường hợp người được ủy quyền là tổ chức, văn bản ủy quyền phải có chữ ký, đóng dấu của người đại diện hợp pháp của cổ đông là chức ủy quyền và chữ ký, đóng dấu của người đại diện hợp pháp của tổ chức được ủy quyền.
	If the Authorized Representative is an organization, the power of attorney must bear the signature and seal of the legal representative of the authorizing organization as well as the signature and seal of the legal representative of the authorized org...
	2. Phiếu lấy ý kiến do tổ chức được ủy quyền gửi về Công ty phải được ký bởi người đại diện hợp pháp của tổ chức được ủy quyền và đóng dấu của tổ chức được ủy quyền đó.
	An Opinion Form submitted to the Company by an authorized organization must be signed by the legal representative of such authorized organization and stamped with its official seal.
	Phiếu lấy ý kiến do cá nhân được ủy quyền gửi về Công ty phải được cá nhân đó ký tên.
	An Opinion Form submitted to the Company by an authorized individual must be signed by that individual.
	3. Bên ủy quyền phải nộp văn bản ủy quyền (đối với trường hợp người được ủy quyền là cá nhân), văn bản ủy quyền và văn bản chỉ định người ký Phiếu lấy ý kiến của tổ chức được ủy quyền (đối với trường hợp người được ủy quyền là tổ chức) theo quy định t...
	The authorizing party must submit the power of attorney (in cases where the authorized representative is an individual), or the power of attorney along with the document designating the signatory of the Opinion Form for the authorized organization (in...
	4. Một cổ đông chỉ được ủy quyền cho một người hoặc một tổ chức trả lời Phiếu lấy ý kiến. Một người hoặc một tổ chức có thể làm đại diện theo ủy quyền cho một hoặc nhiều cổ đông.
	A shareholder may authorize only one individual or one organization to complete and return the Opinion Form. An individual or an organization may act as the authorized representative for one or multiple shareholders.
	5. Cổ đông và bên được ủy quyền tự chịu trách nhiệm về quyền hạn, nghĩa vụ của mỗi bên và giá trị pháp lý của văn bản ủy quyền, văn bản chỉ định người ký Phiếu lấy ý kiến của tổ chức được ủy quyền. Công ty không chịu trách nhiệm với bất kỳ khiếu kiện,...
	Shareholders and authorized parties shall be solely responsible for their respective rights, obligations, and the legal validity of the power of attorney and the document designating the signatory of the Opinion Form for the authorized organization. T...
	Điều 6.  Quyền và nghĩa vụ của cổ đông tham gia cho ý kiến
	Article 6. Rights and obligations of shareholders participating in the consultation
	1. Nội dung Phiếu lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản bao gồm:
	The content of the written Shareholder Opinion Form shall include:
	- Thông tin về Công ty;
	Company information;
	- Thông tin về cổ đông;
	Shareholder information;
	- Mục đích lấy ý kiến cổ đông;
	Purpose of collecting opinions;
	- Nội dung cần lấy ý kiến;
	Matters submitted for consultation;
	- Ý kiến biểu quyết của cổ đông: có 03 ô trống tương ứng với các quyết định “Tán thành”, “Không tán thành”, “Không có ý kiến” để cổ đông quyết định ghi dấu chọn (( hoặc () vào 1 trong 3 ô trên Phiếu lấy ý kiến;
	Shareholder voting opinions: 3 blank boxes corresponding to the decisions "Agree", "Disagree", and "Abstain", allowing the shareholder to select and mark (( or ()  in 1 of the 3 boxes on the Opinion Form;
	- Chữ ký xác nhận của cổ đông/người được ủy quyền;
	Confirming signature of the shareholder/authorized representative;
	- Thời hạn và cách thức gửi trả lời Phiếu lấy ý kiến;
	Deadline and procedure for returning the Opinion Form;
	- Chữ ký của Chủ tịch HĐQT Công ty (có đóng dấu Công ty).
	Signature of the Chairman of the BOD of the Company (stamped with the Company seal).
	2. Các Phiếu lấy ý kiến không hợp lệ sẽ được coi là biểu quyết không có ý kiến, bao gồm:
	Invalid Opinion Forms shall be considered as abstentions ("no opinion" votes), including:
	- Phiếu lấy ý kiến không theo mẫu do Công ty phát ra;
	Opinion Forms not adhering to the standard form issued by the Company;
	- Đánh dấu vào từ 2 ô trở lên tại vấn đề cần lấy ý kiến thì các phần biểu quyết đó đều không hợp lệ;
	Forms where two or more boxes are marked for a single voting matter (such votes shall be invalid for that specific matter);
	- Phiếu lấy ý kiến không có chữ ký của cổ đông nếu cổ đông là cá nhân, không có chữ ký, đóng dấu (nếu có) nếu cổ đông là tổ chức;
	Opinion Forms lacking the signature of an individual shareholder, or lacking the signature and seal (if applicable) of an organizational shareholder;
	- Phong bì đựng Phiếu lấy ý kiến đã bị mở trước khi kiểm phiếu;
	Envelopes containing Opinion Forms that have been opened prior to the vote counting;
	- Phiếu lấy ý kiến bị rách, gạch, tẩy xóa, sửa chữa;
	Opinion Forms that are torn, crossed out, erased, or altered;
	- Phiếu lấy ý kiến ghi thêm vào những thông tin khác, thêm ký hiệu;
	Opinion Forms with additional information or unauthorized symbols written on them;
	- Phiếu lấy ý kiến gửi về Công ty sau thời hạn quy định tại Quy chế này;
	Opinion Forms returned to the Company after the deadline specified in this Regulation;
	- Phiếu lấy ý kiến của Bên được ủy quyền gửi về Công ty nhưng không kèm văn bản ủy quyền hợp lệ;
	Opinion Forms submitted by an Authorized Representative without a valid power of attorney attached;
	- Phiếu lấy ý kiến do Bên được ủy quyền thực hiện biểu quyết và gửi về Công ty nhưng không phù hợp với văn bản ủy quyền và văn bản chỉ định người ký Phiếu lấy ý kiến của tổ chức được ủy quyền theo hướng dẫn tại Điều 4.1 Quy chế này.
	Opinion Forms completed and returned to the Company by an Authorized Representative that are inconsistent with the power of attorney or the document designating the signatory of the Opinion Form for the authorized organization as instructed in Clause ...
	3. Khi cả 03 ô (Tán thành, Không tán thành, Không có ý kiến) tại vấn đề cần lấy ý kiến không được đánh dấu nhưng cổ đông vẫn ký và đóng dấu (nếu là tổ chức) vào Phiếu lấy ý kiến thì được xem là tán thành.
	If none of the 3 boxes ("Agree", "Disagree", "Abstain") for a given voting matter are marked, but the shareholder still signs and stamps (if an organization) the Opinion Form, the vote for that matter shall be deemed as "Agree".
	4. Các cổ đông không gửi Phiếu lấy ý kiến về Công ty sẽ được coi là không tham dự biểu quyết.
	Shareholders who do not return the Opinion Form to the Company shall be considered as not participating in the vote.
	5. Khi cổ đông tải (download) Phiếu lấy ý kiến trên trang thông tin điện tử (website) của Công ty và không nhớ chính xác số cổ phần sở hữu, số phiếu biểu quyết thì cổ đông để trống phần thông tin này nhưng cổ đông vẫn ký (nếu là cá nhân) và ký, đóng d...
	In cases where a shareholder downloads the Opinion Form from the Company's website and does not remember the exact number of shares owned or voting rights, the shareholder may leave this section blank. Provided that the shareholder signs (if an indivi...
	Điều 8. Cách thức và thời hạn gửi trả lời Phiếu lấy ý kiến về Công ty
	Article 8. Procedures and deadlines for returning Opinion Forms to the Company
	Điều 9. Quy định về việc kiểm phiếu
	Article 9. Regulations on vote counting
	Điều 11. Công bố kết quả kiểm phiếu
	Article 11. Disclosure of vote counting results
	1. Kết quả kiểm phiếu là tổng hợp của kết quả các hình thức mà cổ đông thực hiện biểu quyết hợp lệ.
	The vote counting results shall be the aggregation of the results from all valid voting methods exercised by shareholders.
	2. Kết quả kiểm phiếu biểu quyết lấy ý kiến cổ đông được công bố trong vòng 24 giờ kể từ khi kết thúc kiểm phiếu.
	The vote counting results of the shareholder consultation shall be disclosed within 24 hours from the completion of the vote counting.
	Điều 12. Lưu trữ
	Article 12. Archiving
	Tất cả Phiếu lấy ý kiến đã được trả lời, Biên bản kiểm phiếu, Nghị quyết đã được thông qua và tài liệu có liên quan kèm theo Phiếu lấy ý kiến được lưu giữ tại trụ sở của Công ty.
	All completed Opinion Forms, Vote Counting Minutes, adopted Resolutions, and relevant accompanying documents attached to the Opinion Forms shall be archived at the head office of the Company.
	Điều 13. Hiệu lực thi hành
	Article 13. Effect

	2. To trinh thong qua Quy che bau cu thanh vien BKS.docx
	Để tiến hành việc đề cử, ứng cử và bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2025-2030 thông qua hình thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản, Hội đồng quản trị kính trình toàn thể các cổ đông của Công ty thông qua Quy chế đề cử, ứng cử, bầu bổ sung ...
	To conduct the nomination, candidacy, and additional election of Supervisory Board members for the 2025–2030 term via written shareholder consultation, the Board of Directors respectfully submits to all shareholders of the Company for approval the Reg...
	Bản Dự thảo Quy chế được đính kèm Tờ trình này.
	The Draft Regulations are attached to this Proposal.
	Kính đề nghị Đại hội đồng cổ đông xem xét và thông qua./.
	The Board of Directors hereby submits this matter to the General Meeting of Shareholders for review and approval.

	3. To trinh mien nhiem bau bo sung bau tv BKS.docx
	Căn cứ quy định pháp luật và Điều lệ Công ty hiện hành, Hội đồng quản trị (“HĐQT”) kính trình Quý cổ đông thông qua nội dung về việc miễn nhiệm và bầu bổ sung thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025-2030 như sau:
	Pursuant to applicable legal provisions and the current Charter of the Company, the Board of Directors (“BOD”) respectfully submits to the Shareholders for approval the dismissal and additional election of members of the Board of Supervisors for the 2...
	I. Miễn nhiệm tư cách thành viên Ban Kiểm soát
	Dismissal of status as member of the Board of Supervisors
	Ngày 10/08/2026, Công ty Cổ phần Trường Thành Energy Group nhận được Đơn từ nhiệm thành viên Ban Kiểm soát (Trưởng Ban Kiểm soát) của bà Đặng Bích Thủy vì lý do cá nhân.
	On 10/08/2026, Truong Thanh Energy Group Joint Stock Company received the Resignation Letter from the position of Supervisory Board Member (Head of the Supervisory Board) submitted by Ms. Dang Bich Thuy due to personal reasons.
	Để đảm bảo việc miễn nhiệm thành viên Ban Kiểm soát tuân thủ đúng quy định pháp luật, Hội đồng quản trị kính trình toàn thể các cổ đông của Công ty xem xét và thông qua Đơn từ nhiệm của bà Đặng Bích Thủy. Theo đó:
	To ensure that the dismissal of the Supervisory Board member complies with applicable legal regulations, the Board of Directors respectfully submits Ms. Dang Bich Thuy's Resignation Letter to all shareholders of the Company for consideration and appro...
	Miễn nhiệm tư cách thành viên Ban Kiểm soát của bà Đặng Bích Thủy (Trưởng Ban Kiểm soát) nhiệm kỳ 2025-2030 kể từ thời điểm được thông qua bằng Nghị quyết ĐHĐCĐ bằng hình thức lấy ý kiến bằng văn bản.
	Dismiss Ms. Dang Bich Thuy from the position of Supervisory Board Member (Head of the Supervisory Board) for the 2025–2030 term, effective from the date of approval by the Resolution of the General Meeting of Shareholders via written consultation.
	II. Thông qua việc bầu bổ sung 01 thành viên Ban Kiểm soát cho thời gian còn lại của nhiệm kỳ 2025-2030
	Approval of the additional election of 01 member of the Board of Supervisors for the remaining period of the 2025–2030 term
	- Số lượng bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát: 01 (một) người.
	Number of additional members of the Board of Supervisors to be elected: 01 (one) person.
	- Nhiệm kỳ: 2025-2030
	Term: 2025–2030
	- Số lượng ứng viên Ban Kiểm soát tối đa: Không hạn chế
	Maximum number of candidates for the Board of Supervisors: Unlimited
	- Tiêu chuẩn ứng cử viên tham gia Ban Kiểm soát (Theo Khoản 1 Điều 169 Luật Doanh nghiệp 59/2020/QH14 và Điều 286 Nghị định 155/2020/NĐ-CP).
	Eligibility criteria for candidates for the Board of Supervisors: Pursuant to Clause 1, Article 169 of Enterprise Law No. 59/2020/QH14 and Article 286 of Decree No. 155/2020/ND-CP.
	- Nội dung Dự thảo Quy chế đề cử, ứng cử bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2025-2030 được công bố trên trang thông tin điện tử của công ty: https://tteg.vn/vn (Mục: Quan hệ cổ đông).
	Draft Regulations on nomination and candidacy for the additional election of members of the Board of Supervisors for the 2025–2030 term are published on the Company's website: https://tteg.vn/vn (Section: Investor Relations).
	III. Danh sách ứng cử viên bầu bổ sung vào thành viên Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2025-2030:
	List of candidates for additional election as members of the Board of Supervisors for the 2025–2030 term:
	Danh sách các ứng cử viên đủ tiêu chuẩn và được giới thiệu để bầu vào vị trí thành viên BKS nhiệm kỳ 2025-2030 gồm:
	The list of eligible candidates nominated for election to the position of member of the Board of Supervisors for the 2025–2030 term includes:
	Sơ yếu lý lịch của ứng cử viên được đính kèm theo tờ trình này.
	The curriculum vitae of the candidate is attached hereto as an appendix to this proposal.
	Kính đề nghị Đại hội đồng cổ đông xem xét và thông qua./.
	The BOD hereby submits this matter to the General Meeting of Shareholders for review and approval.
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	- Nhiệm kỳ: 2025-2030
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	Eligibility criteria for candidates for the Board of Supervisors: Pursuant to Clause 1, Article 169 of Enterprise Law No. 59/2020/QH14 and Article 286 of Decree No. 155/2020/ND-CP.
	- Nội dung Dự thảo Quy chế đề cử, ứng cử bầu bổ sung thành viên Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2025-2030 được công bố trên trang thông tin điện tử của công ty: https://tteg.vn/vn (Mục: Quan hệ cổ đông).
	Draft Regulations on nomination and candidacy for the additional election of members of the Board of Supervisors for the 2025–2030 term are published on the Company's website: https://tteg.vn/vn (Section: Investor Relations).
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	Danh sách các ứng cử viên đủ tiêu chuẩn và được giới thiệu để bầu vào vị trí thành viên BKS nhiệm kỳ 2025-2030 gồm:
	The list of eligible candidates nominated for election to the position of member of the Board of Supervisors for the 2025–2030 term includes:
	Sơ yếu lý lịch của ứng cử viên được đính kèm theo tờ trình này.
	The curriculum vitae of the candidate is attached hereto as an appendix to this proposal.
	Kính đề nghị Đại hội đồng cổ đông xem xét và thông qua./.
	The BOD hereby submits this matter to the General Meeting of Shareholders for review and approval.
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